
Psalm 108, vs. 2 (in KJV; vs. 3 in Hebrew) 

  עוּרָה, הַנּבֵֶל וְכִנּוֹר;
 אָעִירָה שָּׁחַר.

Urah, hanevel, v'chinor! 
A-irah shaḥar 

vågn op, harpe og citer, 
jeg vil vække morgenrøden. 

 

Psalm 100 

  הָרִיעוּ לַיהוָה, כָּל־הָאָרֶץ.
  עִבְדוּ אֶת־יהְוָה בְּשִׂמְחָה;

  בּאֹוּ לְפָניָו, בִּרְננָהָ.
  כִּי יהְוָה, הוּא אֱ)הִים: -- דְּעוּ

הוּא־עָשָׂנוּ, ולא (וְלוֹ) 
  --אֲנחְַנוּ

  עַמּוֹ, וְצאֹן מַרְעִיתוֹ.
  --בּאֹוּ שְׁעָרָיו, בְּתוֹדָה

  חֲצֵרתָֹיו בִּתְהִלָּה;
  ־לוֹ, בָּרְכוּ שְׁמוֹ.הוֹדוּ

  כִּי־טוֹב יהְוָה, לְעוֹלָם חַסְדּוֹ;
 וְעַד־דּרֹ וָדרֹ, אֱמוּנתָוֹ.

Hari'u l'Adonai kol 
ha'arets. 
Iv'du et Adonai b'simḥa 
Bo'u l'fanav bir'nanah. 
Du ki Adonai Hu Elohim. 
Hu asanu v'lo anaḥnu. 
Amo v'tson mar'ito. 
Bo'u sh'arav b'todah, 
Ḥatseirotav bit'hilah, 
Hodu lo, bar'chu sh'mo. 
Ki tov Adonai, l'olam 
ḥas'do, 
V'ad dor vador emunato. 

Bryd ud i fryderåb for Herren,  
hele jorden! 
Tjen Herren under glædessang, 
træd frem for ham under jubel! 
Vid, at Herren er Gud, 
han har skabt os, og ham hører vi til, 
vi er hans folk og de får, han vogter. 
Kom til hans porte med takkesang, 
ind i hans forgårde med lovsang, 
tak ham, pris hans navn! 
For Herren er god, hans trofasthed varer til evig 
tid, 
hans troskab i slægt efter slægt. 

 

  
  אֶחְסָר.יהְוָה רעִֹי, )א 

  בִּנאְוֹת דֶּשֶׁא, ירְַבִּיצֵניִ;
  מֵי מְנחֻוֹת ינְהֲַלֵניִ.-עַל

  נפְַשִׁי ישְׁוֹבֵב;
  ינַחְֵניִ בְמַעְגְּלֵי־צֶדֶק,

  לְמַעַן שְׁמוֹ.
  

  גַּם כִּי־אֵל6ֵ
  בְּגֵיא צַלְמָוֶת,
  -- )א־אִירָא רָע

  כִּי־אַתָּה עִמָּדִי;
  שִׁבְט9ְ וּמִשְׁעַנת9ְֶּ,

  מֻניִ.הֵמָּה ינְחֲַ 
  

  לָמָּה, רָגְשׁוּ גוֹיםִ;
  וּלְאֻמִּים, יהְֶגּוּ־רִיק.
  -- יתְִיצְַּבוּ, מַלְכֵי־אֶרֶץ
  וְרוֹזנְיִם נוֹסְדוּ־יחַָד:

עַל־יהְוָה, וְעַל־
  מְשִׁיחוֹ.

ננְתְַּקָה, אֶת־
  מוֹסְרוֹתֵימוֹ;

"David" and sopranos (Psalm 23) 
Adonai ro-i, lo eḥsar. 
Bin'ot deshe yarbitseini, 
Al mei m'nuḥot y'nahaleini, 
Naf'shi y'shovev, 
Yan'ḥeini b'ma'aglei tsedek, 
L'ma'an sh'mo. 
(sopranos) 
Gam ki eilech 
B'gei tsalmavet, 
Lo ira ra, 
Ki Atah imadi. 
Shiv't'cha umishan'techa 
Hemah y'naḥamuni. 
(Tenors and basses (Psalm 2, vs. 

1-4)) 
Lamah rag'shu goyim 
Ul'umim yeh'gu rik? 
Yit'yats'vu malchei erets, 
V'roznim nos'du yaḥad 
Al Adonai v'al m'shiḥo. 
N'natkah et mos'roteimo, 
V'nashlichah mimenu avoteimo. 

 
Herren er min hyrde, jeg mangler intet, 
han lader mig ligge i grønne enge, 
han leder mig til det stille vand. 
Han giver mig kraft på ny, 
han leder mig ad rette stier 
for sit navns skyld. 
 
Selv om jeg går  
gennem dalen af dødsskygger, 
frygter jeg intet ondt, 
for du er hos mig, 
din stok og din stav er min trøst. 
 
 

Hvorfor er folkeslagene i oprør? 
Hvorfor lægger folkene planer, der ikke kan 
lykkes? 
Jordens konger rejser sig, 
fyrsterne slår sig sammen 
mod Herren og mod hans salvede: 
»Lad os sprænge deres lænker 



וְנשְַׁלִיכָה מִמֶּנּוּ 
  עֲבתֵֹימוֹ.

  יוֹשֵׁב בַּשָּׁמַיםִ
  ישְִׂחָק: אֲדנֹיָ,

  ילְִעַג־לָמוֹ.
  

  -- תַּעֲר6ֹ לְפָניַ, שֻׁלְחָן
  נגֶֶד צרְֹרָי;

  דִּשַּׁנתְָּ בַשֶּׁמֶן ראֹשִׁי,
  כּוֹסִי רְוָיהָ.

  
  א6ַ, טוֹב וָחֶסֶד

כָּל־ימְֵי  --ירְִדְּפוּניִ
  חַיּיָ;

  וְשַׁבְתִּי בְּבֵית־יהְוָה,
 לְאר6ֶֹ ימִָים.

Yoshev bashamayim 
Yis'ḥak, Adonai 
Yil'ag lamo! 
 
 
(sopranos (Psalm 23)) 
Ta'aroch l'fanai shulchan 
Neged tsor'rai 
Dishanta vashemen roshi 
Cosi r'vayaḥ. 
 

"David" 
Ach tov vaḥesed 
Yird'funi kol y'mei ḥayai 
V'shav'ti b'veit Adonai 
L'orech yamim. 

og befri os fra deres reb.« 
Han, som troner i himlen, ler,  
og Herren spotter dem. 
 
 
 
Du dækker bord for mig 
for øjnene af mine fjender. 
Du salver mit hoved med olie, 
mit bæger er fyldt til overflod. 
 
 
Godhed og troskab følger mig, 
så længe jeg lever, 
og jeg skal bo i Herrens hus 
alle mine dage 

 

Psalm 131 

  יהְוָה,
  -- )א־גָבַהּ לִבִּי

  וְ)א־רָמוּ עֵיניַ;
  וְ)א־הִלַּכְתִּי,

  בִּגְדלֹוֹת וּבְנפְִלָאוֹת
  מִמֶּנּיִ.

  אִם־)א שִׁוִּיתִי,
  -- וְדוֹמַמְתִּי

  נפְַשִׁי: כְּגָמֻל, עֲלֵי אִמּוֹ;
  כַּגָּמֻל עָלַי נפְַשִׁי.

  -- ישְִׂרָאֵל, אֶל־יהְוָהיחֵַל 
 מֵעַתָּה, וְעַד־עוֹלָם.

Adonai, Adonai, 
Lo gavah libi, 
V'lo ramu einai, 
V'lo hilachti 
Big'dolot uv'niflaot 
Mimeni. 
Im lo shiviti 
V'domam'ti, 
Naf'shi k'gamul alei imo, 
Kagamul alai naf'shi. 
Yahel Yis'rael el Adonai 
Me'atah v'ad olam. 

Herre, Herre, 
mit hjerte er ikke hovmodigt, 
mine øjne er ikke stolte. 
Jeg omgås ikke med store planer, 
der er for underfulde for mig. 
 
Nej, jeg bringer min sjæl 
til hvile og ro; 
som barnet hos sin mor, 
som barnet er min sjæl i mig. 
Israel, vent på Herren 
fra nu af og til evig tid! 

 

Psalm 133, vs. 1 

  הִנּהֵ מַה־טּוֹב,
  -- וּמַה־נּעִָים

  שֶׁבֶת אַחִים
 גַּם־יחַָד.

Hineh mah tov, 
Umah na'im, 
Shevet aḥim 
Gam yaḥad 

Hvor er det godt og herligt, 
når brødre sidder sammen! 

 


